
Art. 4 - Vorliegendes Gesetz tritt am ersten Tag des Monats nach Ablauf einer Frist von zehn Tagen, die am Tag
nach seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt beginnt, in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 21. Dezember 2018

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Sicherheit und des Innern
P. DE CREM

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2020/31220]
20 MEI 2020. — Wet om maatregelen te nemen in de strijd tegen de

verspreiding van het coronavirus SARS-CoV-2 inzake spoorver-
voer (II). — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
20 mei 2020 om maatregelen te nemen in de strijd tegen de verspreiding
van het coronavirus SARS-CoV-2 inzake spoorvervoer (II) (Belgisch
Staatsblad van 8 juni 2020).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2020/31220]
20. MAI 2020 — Gesetz zur Ergreifung von Maßnahmen zur Bekämpfung der Ausbreitung des Coronavirus

SARS-CoV-2 im Bereich der Eisenbahn (II). — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 20. Mai 2020 zur Ergreifung von Maßnahmen
zur Bekämpfung der Ausbreitung des Coronavirus SARS-CoV-2 im Bereich der Eisenbahn (II).

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

20. MAI 2020 — Gesetz zur Ergreifung von Maßnahmen zur Bekämpfung der Ausbreitung des Coronavirus
SARS-CoV-2 im Bereich der Eisenbahn (II)

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

KAPITEL 1 - Unterstützung des Streuverkehrs
Art. 2 - In Artikel 18 des Gesetzes vom 5. Mai 2017 über die Unterstützung des Streuverkehrs für den Zeitraum

2017-2020 und zur Verlängerung der Unterstützung des kombinierten Verkehrs für den Zeitraum 2017-2020 werden die
Wörter ″und tritt am 31. Dezember 2020 außer Kraft″ durch die Wörter ″und tritt am 31. Dezember 2021 außer Kraft″
ersetzt.

KAPITEL 2 - Unterstützung des kombinierten Verkehrs

Abschnitt 1 - Abänderung des Programmgesetzes vom 22. Dezember 2008
Art. 3 - In Artikel 24 des Programmgesetzes vom 22. Dezember 2008, ersetzt durch das Gesetz vom 5. Mai 2017,

werden die Wörter ″und tritt am 31. Dezember 2020 außer Kraft″ durch die Wörter ″und tritt am 31. Dezember 2021
außer Kraft″ ersetzt.

Abschnitt 2 - Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. Juli 2009 über die Förderung des kombinierten Verkehrs auf
der Schiene von intermodalen Transporteinheiten

Art. 4 - 7 - [Abänderungen des Königlichen Erlasses vom 15. Juli 2009]

KAPITEL 3 - Schlussbestimmungen
Art. 8 - Die Verlängerung der durch die Artikel 2 bis 7 des vorliegenden Gesetzes eingeführten Zuschüsse ist nur

unter der Voraussetzung gültig, dass das begünstigte Unternehmen innerhalb einer Frist von 24 Monaten keine
Massenentlassungen vornimmt, die nicht durch eine wirtschaftliche Notwendigkeit gerechtfertigt sind, sondern auf
den Willen zurückzuführen sind, Dividenden auszuschütten.

Gegen Gesellschaften, die gegen den vorliegenden Artikel verstoßen, kann eine finanzielle Sanktion verhängt
werden, die der Rückzahlung der erhaltenen Unterstützung zuzüglich einer Geldbuße in Höhe von 100 % dieser
Unterstützung entspricht.

Art. 9 - Vorliegendes Gesetz tritt am 1. Januar 2021 in Kraft.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2020/31220]
20 MAI 2020. — Loi visant à prendre des mesures de lutte

contre la propagation du coronavirus SARS-CoV-2 en matière
ferroviaire (II). — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 20 mai 2020 visant à prendre des mesures de lutte contre la
propagation du coronavirus SARS-CoV-2 en matière ferroviaire (II)
(Moniteur belge du 8 juin 2020).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 20. Mai 2020

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Mobilität, beauftragt mit der Nationalen Gesellschaft der Belgischen Eisenbahnen
Fr. BELLOT

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2020/10420]
22 AUGUSTUS 2020. — Ministerieel besluit houdende wijziging van

het ministerieel besluit van 30 juni 2020 houdende dringende
maatregelen om de verspreiding van het coronavirus COVID−19 te
beperken. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 22 augustus 2020 houdende wijziging van het ministerieel
besluit van 30 juni 2020 houdende dringende maatregelen om de
verspreiding van het coronavirus COVID−19 te beperken (Belgisch
Staatsblad van 22 augustus 2020).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2020/10420]
22. AUGUST 2020 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 30. Juni 2020 zur

Festlegung von Dringlichkeitsmaßnahmen zur Eindämmung der Ausbreitung des Coronavirus COVID−19. —
Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 22. August 2020 zur Abänderung
des Ministeriellen Erlasses vom 30. Juni 2020 zur Festlegung von Dringlichkeitsmaßnahmen zur Eindämmung der
Ausbreitung des Coronavirus COVID−19.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

22. AUGUST 2020 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 30. Juni 2020
zur Festlegung von Dringlichkeitsmaßnahmen zur Eindämmung der Ausbreitung des Coronavirus COVID−19

Der Minister der Sicherheit und des Innern,

Aufgrund des Gesetzes vom 31. Dezember 1963 über den Zivilschutz, des Artikels 4;
Aufgrund des Gesetzes vom 5. August 1992 über das Polizeiamt, der Artikel 11 und 42;
Aufgrund des Gesetzes vom 15. Mai 2007 über die zivile Sicherheit, der Artikel 181, 182 und 187;
Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 30. Juni 2020 zur Festlegung von Dringlichkeitsmaßnahmen zur

Eindämmung der Ausbreitung des Coronavirus COVID−19;
Aufgrund von Artikel 8 § 2 Nr. 1 und 2 des Gesetzes vom 15. Dezember 2013 zur Festlegung verschiedener

Bestimmungen in Sachen administrative Vereinfachung ist vorliegender Erlass von der Auswirkungsanalyse beim
Erlass von Vorschriften befreit;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 21. August 2020;
Aufgrund der am 22. August 2020 abgegebenen Stellungnahme der Minister, die im Rat darüber beraten haben;
Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, des Artikels 3 § 1 Absatz 1;
Aufgrund der Dringlichkeit, die es nicht zulässt, das Gutachten der Gesetzgebungsabteilung des Staatsrates

innerhalb einer verkürzten Frist von fünf Tagen abzuwarten, insbesondere aufgrund der Notwendigkeit, Maßnahmen
zu erwägen, die sich auf epidemiologische Ergebnisse stützen, die sich Tag für Tag weiterentwickeln, wobei die
jüngsten Ergebnisse die auf der Sitzung des Nationalen Sicherheitsrates vom 20. August 2020 beschlossenen
Maßnahmen gerechtfertigt haben; dass es daher dringend erforderlich ist, bestimmte Maßnahmen zu erneuern und
andere anzupassen;

In Erwägung der Konzertierungen zwischen den Regierungen der Gliedstaaten und den zuständigen föderalen
Behörden im Nationalen Sicherheitsrat, der am 10., 12., 17. und 27. März 2020, am 15. und 24. April 2020, am 6., 13.,
20. und 29. Mai 2020, am 3., 24. und 30. Juni 2020, am 10., 15., 23. und 27. Juli 2020 und am 20. August 2020
zusammengetreten ist;

In Erwägung des Artikels 191 des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen Union, in dem das Prinzip der
Vorsorge im Rahmen der Bewältigung einer internationalen Gesundheitskrise und der aktiven Vorbereitung auf einen
möglichen Krisenfall verankert ist; dass dieses Prinzip voraussetzt, dass die öffentlichen Behörden bei der Feststellung,
dass ein ernstes Risiko höchstwahrscheinlich eintreten wird, dringende und vorläufige Schutzmaßnahmen ergreifen
müssen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2020/10420]
22 AOUT 2020. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du

30 juin 2020 portant des mesures d’urgence pour limiter la
propagation du coronavirus COVID−19. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande
de l’arrêté ministériel du 22 août 2020 modifiant l’arrêté ministériel du
30 juin 2020 portant des mesures d’urgence pour limiter la propagation
du coronavirus COVID−19 (Moniteur belge du 22 août 2020).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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